終止房屋租賃契約書
Termination of Housing Lease Agreement
立協議書人 :                      (原出租人，以下簡稱甲方)
Party A                                             (Former Lessor, hereinafter referred to as Party A)    
立協議書人 :                      (原承租人，以下簡稱乙方)
Party B :                                          (Former Lessee, hereinafter referred to as Party B)
一、雙方同意前於民國    年    月   日就甲方所有之   市   路   段   巷    號房屋所訂立的租賃契約，提前於民國    年    月   日終止。
1. The parties agree to terminate in advance the lease agreement entered into on
        (date) for the premises owned by Party A at                        (address), effective on                               (date).
二、乙方應在租約終止日前，自租賃房屋騰空遷離，並於租約終止日時，將房屋及鑰匙點交返還予甲方。乙方如未履行時，自租約終止日之翌日起至騰空遷讓返還房屋日止，應依原租約2倍之月租金額，按月賠償給甲方。
2. Party B shall vacate the leased premises before the termination date and hand over the premises and keys to Party A on that date. If Party B fails to do so, Party B shall compensate Party A at twice the monthly rent under the original lease, calculated from the day following the termination date until the date the premises are fully vacated.
三、乙方搬遷後，如有遺留任何家飾雜物等物品，概視為廢棄物論，無條件任憑甲方處置或丟棄，乙方絕無異議。甲方因搬移處置或丟棄乙方前開物品，所生的處理費用，得自乙方的押租保證金中扣除。
3. If Party B leaves behind any personal belongings or furnishings after vacating the premises, such items shall be deemed abandoned and may be unconditionally disposed of by Party A. Party B shall have no objection, and Party A may deduct from Party B’s security deposit any disposal costs incurred.
四、點交日，雙方應共同至租賃房屋內檢視。租賃房屋如有損害或與原狀有改變者，乙方應負責修理及回復原狀之責。如乙方不履行時，甲方得自乙方的押租保證金中扣除修復費用，如不足時，並得要求乙方負賠償之責。
4. On the handover date, both parties shall jointly inspect the leased premises. If the leased premises are damaged or altered from their original condition, Party B shall be responsible for the repair and restoration. If Party B fails to do so, Party A may deduct the repair cost from Party B’s security deposit, and if it is insufficient, Party B shall be liable for the balance.
五、乙方先前因使用租賃房屋所應繳的水費、電費、瓦斯費、電話費、管理費等，應自行自費結清。如有未結清至房屋租約終止日者，乙方應在甲方通知後3日內補交；如果逾期不補交，致甲方代墊者，乙方應加付代墊金額一倍的懲罰性違約金予甲方。
5. Party B shall, at its own expense, settle all outstanding utility and management fees (including water, electricity, gas, telephone, and management charges) incurred for the use of the leased premises. If there are any unpaid amounts as of the lease termination date, Party B shall pay them within three days after Party A’s notice. If Party A advances any such amounts due to Party B’s delay, Party B shall pay Party A a penalty equal to twice the amount advanced.
六、乙方履行本協議書第2條至第5條之義務完畢同時，甲方應無息退還乙方先前所交的押租保證金新臺幣             元整。
6. Upon Party B’s full performance of the obligations under Articles 2 to 5 of this Agreement, Party A shall refund to Party B, without interest, the security deposit of NT$                     previously paid.
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